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Málaga. 3 de septiembre de 1992.-EJ Rector. Jose Maria Martín
Delgado.
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Creditos

TouIa Toári<= Practico
cUnícos

Odontología Legal y Forense ............ 3 2 \
Fannacología Cliruca Bucodcntal ....... 4 2.5 J.5

Totales ........................... 73 12.5 60.5

RESOLUCION de 3 de septiembre de 1992, de la Uni­
versidad de j\{álaga. par la que se ordena la publicación
del plan de estudios de las enseñanzas de Licenciado en
Traducción e Interpretación. .

Homologado por el Consejo de Universidades. por acuerdo de fecha
21 dejulio de 1992. el Plan de Estudios de las enseñanzas de Licenciado
en Traducción e Interpretación de esta Universidad. se ordena su publi·
cación conforme fIgUta en el anexo a esta Resolución.

23393

BOEnúm. 252

C",""",

To<ako T<6riooo Pricti<o--
Cuanocurso

Prótesis Dental y MaxilofactallI 20 5 15
Patología y Terapéutica DentallI ....... 20 6 14
Ortodoncia y Odontopediatrla .......... 30 8 22
Periodoncia ...........................•.. \0 3 7
Psicopatología Bucodental .............. 3 I 2

Totales ••...............•..•••••.. 83 23 60

Quinto curso

Odontología integrada de adultos ....... 40 2 38
Odontologia Infantil y Ortodoncia inte-

20 1 19gradas ...••..........•........••........
Historia de la Odontología .•............ 3 3 -
Documentación en Odontologia .•...... 3 2 I
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ANl<.:XU Il-A

Contenido del plan de estudios

UNIVERSIDAD I MALAG>

PLAN DE eSTUDIOS CONOUCENTES AL TITULO DE

I LICENCIAOO EN TRADUCCION E INTERPRETACION

1· MATERIAS TRONCALES

lelo Curso

".
Aalgoalu.a,a en lila qua la Un_r­
.'dad en SU C••O. oroanlza'
dw.rslllce 111 mala,1a Ironcal 131

e.-_ de-.:;,lpcl6n del
corn_1do

Vlnculaclbn " .,...,. d.,
conoclmlantto (5)

I
~=~~~.-~~~~c~;'~~~~~-:;:á1,
sis.~~'e<pl..1c&- -Lirq:.üst.J..ci> n:,,~.
cm de .'41e6~ de-].u
sJ.StStft1 1.Jn9.ust1!D3.
art::uiiD de lesdi~ rro- _~tice~.

~~~~~~.~="" ,..~ Y.'C''::::'I~d=~ ........~~
F""'=">.
~is Y n:d<=íÓ"l de t=< _!..i;gj.istic:l /'pl..i.orla a le
tcII ro I!I!!ip;'!CÚIl.1zaDs 00 la Trm..u::i<'n c fn~=iLil,_a
F~ BlA NB -Li<#listi<» ,<,ll=b • ,..' de t:e:om::a ~ a!!I~ TndJ::r::íi:n e Inte:p:et.oc.iiJl.
.•~y

• dI!l t:%ei=iI:res.

~ <lI .loil ~tos ~ <:h .1g eJ::np.Jt=.1L:n
<:e I:::rl:beljo ~ics COlO e In~~.Arti.ficial..
~ a ~ Jaxr m1. tJ:;:I::U: -~$ y SU¡tlml!IS In(ot-

tu:.~ 41tDTilti<» ne~., .
y s:;nWlutJ:Jr'Útica e inb::gl;a- _Wrg.llstlCtl pplJa:ü"J a. lD

6in 00 sistol'1!S. n:uL:;rJi':n e Int.ert=:'t.:.cJi::n.
-L.irg.J.ist:u:a cen::roL

9

9

5

,

,

3

6

3

.
3

6

4'1".2/\

61'+91>.

L'I::cu"Ir-ntaciúo Apl.ica.1a
a Traducción

La'lGUA e 1: Lengua I\l<"ml't- 6... 12A
na. Lengua J\i'abe. [.eng<Ja
Francesa. Lengu41 eríeg3.
Lengua Xng~&a o l.cngun

Ita~j,ana.

Lf.iJ>r.UI\ n 11, Lengua l"'ran- 6'1'+61\
cesa o Lengue IngJ.eS<:J.

Fundanent<.~6 de La Tcori..J
y Leo Práctico. de: 1... Tr..
du=.i6n.

t.lON:;uA e 11: Lcngu<J l\.l.etnI'I
n .... lengua Arabe •. Lenqua­
F'r~'ln<::eS05. Lengua erieg"".
Lengun Ing.les.::> <.:> Lengua
Ita1.iana.

Linsü.u.tic., .....pU.....ada a
1"" Tr.odue<.:;-'-":'''.

LD<GUA B
Pr:ime.ra l.engua extran­
jer,,_

Lr::NCUJ\ e
Segunda l.engua ext¡;-an~

jera.

D::JeunantaciOn Aplicada
a Tr5lucclÓrl

2: '1"eo~i.to y Pr~tic,¡J de
.l.a Tra<!ucci.ón

2: l..EN'aIA e

I
se""""". .i.engua extran­
Jera.

2 J .i.rnJ<.ilstíca 1\p1.i.c.ada a
1.a Traducei.6n.

2

1 LDOJA A
La l.engua ml:Iterna. Ele­
gida p:r el. ah.mn~ las
oó:e:=id!B p;;r ]¿¡ lhi~j

1 LDOJA B
Pr.íJnera .lengua extrtul- LE:NLXJA 13 1, Lcn'JU"l Frence 61".(>1\

jer". sa o Lcf1gl.Ul Ing.les....

1

, ,. Tcor:i.s y Pra.ct..icn. da /\nill-i..sis de Textos Y =- :!T.. 7/\ , ,
I¿o Tradu=i.6n

dacción D.

,

\

, Teoría y Prácti.ca de Traducción'General- B/A, 2T+l-OA 12

\ l.a Tr¡;duCC::lOO
A/B.

SE UNDO CICLO.

, 3 Informáti.<=. Ap1.i.cad21 Info:;mÓ\::i.c.:l /l.p1.ic.:Jdo a 4T.. 211. , •
l.ü Traducción. l. Traducci6t~•

PR MER CICLO.

Tecn:lc,as de lo Inter- Técnicas de la Interpl:'U- <)'1' .. 4/10 •2
pretao;::LOn Consecutiva. c.l.ón Consecutiva. lI.p1..ic.;>-

ción • 'a lengua B.

, TerminoJ.ogia Termino1.O'lia 8T.1I\ 3 6

3 Traducc:i.ón Espec.La.1.i- Traducc:i6n Especia1.:iza- tOT+2A U,
'000 da 8/1\. A/B (TextOS Ju-

di-co.. y 5oc.io_Econcrnicos )

3 Trooucción General Trl'ldu<=.i.ón General. CIA. W io,

.
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lelo Curso

'"
2 •

2 •

'n3cnJ.co. es. .la l:nter­
pnttacién Sinu.1.t:olÍneII.

Aslgnaw,.'. en ,•• Que la U~·
alaad an .u C••O. ,Hoaniza'
a_,..¡Jk:,a .. !'na_" 1t~1 (3)

~i.oaII de l.a lnterpre:­
tDeJ.6n SlnuJ.tfmea. I\p.li­
cacién a l.a .lengua B.

Trllducci.ón ERpec.úllli.za­
da B/A. AIB (Texto.
Cienti.EJco-T~'.

~I()n ..., .... de
conocImIenltO 151

-I..1n;i.iisr.k.>"'J JIpi i,;ub a la
T:nld..u::ii.n e IrItTpreue;cr¡.

~t.{ng¡.iist.jCl't~.í=b ... la
"I'RiI::x:JLn ~ I~iin.

UNfVERSlOAO

ANEXO Il·B

Contenido del plan de estu~Uos

r--------------,
~ DE" ESTUDIOS CONOUCENTeS AL TfTULO DE

2; MATERIAS OISUGATOAlAtI DE UNIVImSIDAD (en su __J (l)

Cltu1io de l.oi:lG~ culturn1.llB eh l.r:a _~ /Ipl..ial:.b a l~ Tn:dn:iin e
p!l1-. ll!I'1 q...e ., habl.1I .La~ B~ p:r ti ........... =ifn.el.......,.
Método. y l1'Cdeloa de ~1.i.st.l5 para -Lingi.U.at.ica Cenarnl.
l.a delS~ipci6n de las Lan9'-W'$.

~ A/C ds t.eId;I:::a ro ',1 íz-±e. PJ:o._~~b ... 111 InÜ..n;íÓ:, e
CI!d:fm1aom:& bi!s:iaz¡ de~ Y 0l!!lU10. e LlbsL.... f h.

<l:n:::I!Ipt;o dIt~d!&c::%ipti~1oO.Q:a--Urg:iiat1as~.
rnit.ica a:B1. Y garit..il;::a gr:éfka.~ O­
falt.!llJ.~~.ella~.

~~.~~~~lf\DLlo:>y~-

c1cns1aI. Ll-.~~. c;:iaus intliLJo:a:::k:na1&>.

~ r-/A. A/C~~ :,j Iv-:"'"' a:r~.~a la Tra:l.xriÓ·" e
~.tuoea~.~ y 1.1............. ''Tl.

P tME C:rCLO

1 C.i.vll.1.zación D. •
1 LingÜÍs1::1cD GIer1onl.L L2

1 2 C.ivil.i.zac'i.Óo e •
EGU DO C:rCLO

2 J TraduccJán Genera.1 Al 5

2 • arsMU.ca Normativa. 9

4 Re.l.aci.onea :rnternaci.o- 9naJ._.
2 • Traducción EspecJ..al..i.- 9

zo/!ld.ol CIA. A/C.

J

6

J

J

9

J

•
J

s

•

9

~ de l.1B~a.al~ da k8
psiBIIII S\ q.e se ha::lla la .l8lg.zI e~ p:::r
el .,...".

-t.ir4üatias_~ a la Trrti..r.eiÚ'\ e'

Int#L¡:z:e ....71.

-~~ s 'r>I,',.Un:>s (¡.nra
''Cl.~~-).

(1) Libremente Incluidas PQ' la Unlvers.dad en el plan da estudiOs como obligatoria. para elalurono,
(2) La aspecllice<::i(m por cursos ea Opcional par. l. Un........sldl'ld
131 Ubremenlfl d<7cidlda nOf la Universidad,

ANEXO II-C

Contenido del plan dt.: estudio,"

UNIVEnSIDAD

PLAN DE Esrurnos CONOUCENTES AL TITULO DE

I LtCENCIAtO EN T1lI\OUCCION E lNTERPRETAClON I
~a lot.l•• plI'. oplallvas (1) ~

3. MATERIAS OPTAnvAS (e" su callO) - PClf deJo ~n 20 Ck.lo

-~

OENOMlNAeION (21 CAEOITOS 1 aRCNE OESCRIPCION OEL CONTENIDO VlNCULACION A AREAS DE

T_'" Taó'leoa Práctico,"
CONOCIMIENTO {31

1c;1inlc:....

Blsses dq Oerecho PÚ- • p.-tnct·pio8 r ...."ld..me..tal. ..... y de,,"rrol.l.o oor..... 1;1"0 De..ac:ho .dJolini.t,..tlvo

bUco (20 c.iclo). de' Oerll'<:no Póbl.lco Ztlpai\ol. Oraantzact6n pol!- Derecho conatltu<:lon .. .1.
tica y ..d ... initltrativa de' Estado. Oarecho Finaeiara y Tributario

tt.re'eho uboral

Econ>ni.o {2: Q ci.cl.ol. 6 Daracho Penal

~iin a ke~. es~ y~ tin:b- ~Ap1.j,cada.

Hi5t:o.:ia ContenporÑle • nnlta1as da U!I e<;:D"'CIÚa.~ a~~.

(2Q ciclO). EStll1iodolo U!I Eal5Udd ~t:il::zr¡u::z,talp:&Ú_ y ds - ~o:"'tul¡::o:á""""
9.8 a .tEL:a:lslt&i tústÓ:io:.::IIl.

Pru<;eBl'lI1Ú.ento del. Len • ~C$~ y ~:ia1ales el? 1.5 t:J:l!!d.I=iér¡ -~es y S1$tanll9 In6:Iim'Ít.iu:B.
guaja Natur1lll (2Q ci.cl ,. ...uritJoo.__.... '...".~~-ei~J.o.de J.o C"""",,"ciOn e

nal.~ ~_.fhm....uz.a::::iál y ~~·dII.la· Int~J.i.¡encia A1::t:itic:L51.
i~~.'1:nIn';f~y~.

PaJ.cologia (20 cicJ.ol. • pl;Pblemas basieo_ y dimensi.ones empix'i.ca$. RI~ S:::ria1.
Psicología de gruP05.
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OENOM1NACION (2) CAEOlTOS BREVE DESCAIPClON DE\. CONTENtDO YIHCULACtON A AREI\S CET_ T_....
7:~

CONOClMrENTO (3)

Socio.logía ( 20 c:1.c!.o). • Principe.L_ '"""'""<~ """"" la .oc:i~~ -. . kgíe
y - p~.

Tr~i.ón Literaria • , • ~ .literatura francesa y ~U9 ~extO$. Estudio de~ -Lingiiiati.ca Ap.lic~4 a .la =.-
"'=~ ('O cic.lo) • contcn~ y de .las formas esteticas en 10B texto~ duccióo e lnterpre~ación.

1itera~íos francesu$ y su tras.lado al espanol.

Tr~ciOn. L.i.tarari.a • 2 • La literntura Ulgl",s4 y $\UiI 1:O:)ltO&. Estudio ~1. -L~güi.tice Ap1iceda a la Tra-
lng.lesa (20 c1c1.o) • contenido y de las !Ornw!lS esteticall .n l~ 1:.)1;- ducción e Interpretación.

<O. literarios ing1e_. y su tr_lado al. e.penol.

-
{1} Se e:o:pre158fa el tolal de crodlloa .slgnados para optet;"•• Y. en su caso. al tot¡lI de loa mIamos por cielo o curaD.

• (2) S. menelonar. entre paréntesis, Iras la denominación de 'a optalí"•• el cu,se o ciclo que corr••ponda al el plan de esludiOa configura la materia como oplalíva
de curso o elc:to.

(3) UDrementl!l decidida por la Uruver~!lldad_

ANEXO 111

l ESTRUCTURA GENERAL OEL PlAN CE eSTUDIOS

,. PLAN DE ESTUDIOS CONDUCENTE A LA OBTENCIQN DEL TITULO OFICIAL De

1 (1 ) LlCENCIArO EN TRAroCClOO E INTERPRETAClOO

2. ENSEf.lANZAS De 1 PRIMER Y SEGUNOO CICLO CiClO (2)

3. CENTRO UNIVERS1TA~¡O ~ESPONSA8LEDE LA ORGANIZACION DEL'PLAN DE ESTUDIOS

113) FACULTAD DE FILOSOFIA Y r..e:fFAS

4. CARGA LECTIVA GLOBAL 309 CREDlTOS (4)

Distribución de los créditos

OClO CURSO MATERIAS MATERIAS MATERIAS CAEOITOS TAAllAJO FIN toTAlES
TRONCAlES OBLIGATORIAS OPTATIVAS l ...e DE CAAREPA

CONfIGURA-
CION (51

..
1 24T-+24A 18 9 75

ICICt.Q 2 24T+39A 6 6 75
I

r
I
I
I

3 40T+9A
5 12 9 75

• ClCLO 4 lBT..6A 27 12 12 .9 b4
;
•
I

11) Se Indicará 'o QUe ccrrl!!pO"Ca

,~ S.eir'lCilc:!raio<Ju",=orre~>:crc,2::E:¡;~T'!! ~~_ J.' ,;el~: ~~?i'a:·C~· • ::c:c: :! · .... 1 ;.~ :lelo; je scir; ;_~ clelcJ
y las Ple'lisiones Cel.::tD. de =irec~ic!!s ';'!''1er-eles :'I"C(Ii!lS ce! :IIulo ce Que !e 'Jale.

13) Se indicará '!t Canlro Unive-rsll:!rio. :r,n "!'.~C'I'~s'cnde la !\CIma de ::1!'ac:cn :al mismo o de la d.cI~lt"de la
Ad"lIniSlraciOn correspondienle ::;01" la Que se auter:;a la impartlc:cn ':le 13S sr.sl!l'\an¡olS pOf dicho ~rlltc.

\4) ~r.\roce 1?S ¡imiles <!stat!eciéCS "el al R.O,j~ ':¡''¡:::U:U ;cncral<!5 ~Cpía.s'::6:es;=lanes de ~s:ué;::;5.G.llit;,¡¡o

de Que se tr...te. -

15} Al fMnos el 10% de la carga lccliva ·g1c.hal"'.
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5. SE EXIGE TRABAJO O PROYECTO FIN DE CARRERA. O EXAMEN O PRUEBA GENERAL NECESARIA
PARA OBTENER EL TITULO ~ (6).

6. [fuJ SE OTORGAN. POR EQUIVALENCIA, CREDITOS A:

(7) [j] PRACTICAS EN EMPRESAS, INSTITUCIONES PUBLICAS O PRIVADAS, ETC.
O TRABAJOS ACADEMICAMENTE DIRIGIDOS E INTEGRADOS EN EL PLAN DE ESTUDIOS

[K] ESTUDIOS REALIZADOS EN EL MARCO DE CONVENIOS INTERNACIONALES SUSCRITOS
POR LA UNIVERSIDAD

[Xl OTRAS ACTIVIDADES: Est'.:<!ic'ó: r'eali=e::lcs "n centros universitarios "xtran­
jeros con los que no e;(:':::~ü corwe:"\io previo.

EXPRESION, EN SU CASO, DE LOS CREDITOS OTORGADOS: Y.~.ª~.~ rºr.';q CREDITOS.
EXPRESION DEL REFERENTE DE LA EQUIVALENCIA (8) \léese..dorsa ..

7. AÑOS ACADEMICOS EN QUE SE ESTRUCTURA EL PLAN, POR CICLOS: (9)

- 1." CICLO W AÑOS

- 2." CICLO GJ AÑOS

",,-
8. DISTRIBUCION DE LA CARGA LECTIVA GLOBAL POR AÑO ACADEMICO.

AÑO AC-\DEMICO. TOTAL I TEORICOS l{ PRACTICOS " !

1 I 75 I 23 43

2 I 75 I 18 I '51 ,
I I I

¡

3 75 1~ 46
!

-' ,
l

dei 33
I i

4 75· 9 I 36 ID_ • ,i . I. ,

~_--;-__I_--i------{
I

" Se d.ist:irg.En s:uo les créditos correspondientes a las materias prcgramedas (tron­
cales ,obligatorias y optativas) y quedan potestativos los de Ubre confi.guración.

(6) Sí o No. Es decisión potestiva de la Universidad, En caso alirmativo. se consignarán los créditcs en el
precedente cuadro de distribuc:On de :05 cr2ditcs de :a :3r~a lectiva glohal.

¡j'"- Si e No. =5 dec:s;ón potestativa Ge:a UniversicEd.~:1::1 :;r:me!' ~2SC 3e ¿s~ec:iic3r2 ~a aC::'fl(:ac.;;:a .:¡,;:
~e -Jtcrgar. ,::ácitos CCr acuivale-ncia.

.:. =:"1 su ~aso_ se ccn-;¡c;rara "i.lat~rias ~rorC3;e~:'· ... :c¡¡ga~cf;2s' "-:ct;':¡'/~S ... ·~r~ta¡c ¡in c:~ :~rr~!'a.· ~tc ..
as. :omo ia excresior. del numera ce hcr2S 2.tnCuICc. ;:::cr ~CUlV.3lenc:a . .= c~ca -::,,!c¡tc. '/ e! c::.:,=.c:er :~c(iC~
'J ;rac:ico ce este.

(9) Se expresara lo Que corresponaa según lo estaclec:co en la ::irec:nz general segunca del R. O. de
directrices generales propias del titulo de que se trate.
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SE OTORGAN. POR EQUIVALENCIA. CREDITOS A: !l. CRGANlZACION oeL PLAN OE Esn;OIOS w

'"...-..
l.- PRACTICAS EN EMPRESAS. INSTITUCIONES PUBLICAS O PRIVADAS

,

! -,; ':tllV9r$lt:,e,Ij c-~c,¡¡ra 'ef&f:r$8 ."1'CeSiriarr,e:lf& a :cs s;guier!es ;)(tretr,c,:

En el Segundo ciclo. el alumno podrá realizar pr~cticas de traducción y/o
interpretación, acadánicamente tuteladas. en las anpresas o instituciones con las
~e la Universida:! haya establecido el oportW1O convenio.

Cada 15 roras así realizadas eqJivalen a un crédito práctico, ¡ulhOOo el alumo
cttea: atre 4 Y8 c:idi.tal tBF esta rn:xl;J.id¡J.Fstrs c:idi.trs Si! in¡ut:a¡in a las prácticas Ce las
materias corres¡oo:lientes ¡'Traducción Especiallzada B/A. AlB (Textos Jundicos y
Sccio-Econánioo<j". 'Traducción Especializada B/A. AlB ¡Textos' Científico-Técnicos)' ,
'Traducción Especializada CIA. A/C', 'Técnicas Ce la Interpretación Cooseeutiva.
Aplicación a la lell\Pl B", o 'Técnicas de la Interpretacioo Sinultánea. >,llicacién a la
lengua B'I. o a los créditos de libre configuración.

ai "1agll"l'lel'l as aCC9S0 al 2.:.1 cic~o, Aplicable !.Olo dI ~8'O al tnstl'llM:as de 2. ~ Ciclo 03.12"'
·.;;ic:Q::Ie e:'1~en!lflz:s.s::e • ,0 'f 2.' ciClO. tenJendc an cuenla lo dispuesto e:'1 :os a11cüicS 50
¡3.~2del,A.;) '..:1.97.87.

:;. :ctorrr.ino.c:Cn, ¡¡r.,1.; =!s-=,. ::le ja crdenaciO:-. twccTal (,l~ \ll ccrend1laje, r¡jar.c:e seCJ'r.~
::ies er.!r.e- :ne~drlas J aSign'¡furu oentre ccr.;Ut1:cs de eilas ',ar.:cuio9"', L R.D. ¡4si'8:'\.

;;) Perc.co ~e etcc¡aricad ml~¡rno, e~ su caso lai.lculo 9.", 2, 4c R.O. 10197,'87).

:1 Er ~u C8!o.l1er;;a,11$mos de cenvaltdaclÓl". y/o aée.ptacion al 'll,JevOP!e.r: ce 9S!Udf.'j$ ::ara
:c! aIJ'NOS C;,le ¡;~ie'a(' :;L~~ando el :.:Ian anti<:jJo \ar.ICi,J1C '1 ..::l,O, 1-l97,6i,.

':.:~cr:: je ;H:g~ac~ ~ ~~ la ::ccer'lcia ,je las mate~;a$ :ror,caits ¡¡ a.~;!as ::le :;r.oc:rr'e,'!r. ~;l)
:~~ :;;'~'H~t¿'~ p..": ~, ~i...-:;'.l¡'~~t a,' ::e :a Neta ,S¡ Oe!:'1"Éh:O 2.f¡,

~ Secuencias &nt1'"e .,liign,Jt.Ul"as del P.l¡in dPo &ltutlLos

En tcd~ ces:., la :Jr.iversidad.. er, fü:1el.or. C~ SI; :d~cijad.
pod~a e$~at;cce~ el nk~rQ de pla~es que cierta.

..l. ~;1 ~r"I~rsidad ¡lúrira Q,flac.r :as ar.;laracicnes:¡Je i$l'me oportL:~" ¡;tara acredltar~; a¡l,;s:e
::el pla.r ~c est:.lC:c'S a eS :¡'e... isicnes del R.O je :iric:r:ces Qe~~ra!es aroplQS del ~\~Jlodt cut
~e :ra~j {en esp~eCIe.¡, i~ :c ~l.ie s. rehere a la ioc"r¡:.:ora.ciOr. al mismo de 'as maler:3l\ y
':.;.r·te:"'I~JC's ~rOnCai&' :';:;¡ os C~éoi~M '1 ar&as oe cC'~oe:ml&nlo corr'Sl)Ot'idl.~le! lWiun 'o
~:s;¡üll$m el' rJic"lO.::l. :'.,. a~¡ cerr.o especi:lcsr c\,¡ak:¡Wti( :ecIsico o::r:terJo 500te ~a orga."i::e.­
::!~!"' Gt1 '5U plel'l de -~~MI~s Que estime rel&~'lr,te, E:1 teda CBSO. E'I5IU especlficaclorn tlO
:c,~a!J~;.:·{,;'" :;0;.1.:: Ci r,Ct':10Icglir.~On por el CCl'SejO de Jr:ivir'icades.

~) lléglrre1 de at.Y:E!f'.o al 20 ciclQ, Me:rá. ~e .1.os ell...1lI"lCs
procode~.t;es del pri'f1~r cicJo, P::<!:-ár: acceder qu1tlieS CtX:lPlan
!~s cor.dic:..or:es qUe se est-:;b':'ez~'i;l.~: ,;!:'l vln;,.¡c du :? previste
en ~'" di:e::-t::"Jl CL:a::.:tc'] del ~,,_~ rEc:-ett:; 1385/:99:, de 3C de
e?:lsto, p:-;r e: QUe Be csteblece ei ti:~o C'f.Lc5.al de
r..ü::er:.c:edo ~::. Tr-3:'kc(,;;én e Interpts~ac16n 'J,' 2.e.l:> c~rectri;e'H;
q3~~ra:cs P:CpidS de iU ~l~1es d2 Estudio.
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~..;t·,:,"¿ .r,r.:e I~Jjt:Qr bl.;pcr"¿~~~

Ce acuereo C')l1 ~CS recCtTenCaclOnes e5t3blecidcs en e!, Real cec:eto sobre
ci:ectrices s€~/~rc~~ ~{of)las ce ~ta t~t~lac:.¿n, se ::::eccmier.da ~Ü ahmno la estancia
acErlánica en una ~'n:':er3idcd ') Ci!nr.:o ce Er.selianza SL:p2::or a:alsgJ. ce un país ce
habla ce la e~pecialldcd lingÜÍ5t:ca corrBs;:crri:eme, que se::á :crrp.:t~o caro IT'éri:o
accdánicos susü::?t.ble de se: 'la1orOOo en crécE:cs.

II. - ES11JDIOS REALlZA0C'6 EN EL MARaJ OC a:tM:NIOS IIIlmW:lOOLES stroITOS POR L.\

lM'IERSIll\IJ OC IW.AGA

Por esta !T'Cdalidad ~an otorgarse has:a 75 CrErlitas, q'1e se ~taran a los
créditos de las aSlgI'Dturas optativas y de libre configuración. e incluso a las
troncales u obligatorias cuando las materias cursadas en el extranjero mantengan cen
estas U/1. identidod total o sustancla!. tlJ cbstante, cuando la diferencia entra el
ntirero de créditos asIgnados a la materia en su Plan de Esttrlios y la cursooa en la otra
Universida:! sea ig.¡al o superior al 25 por ciento. se estará a lo siguiente: si los
créditos de diferencia son por defecto, la equivalencia qJeeará ccndicionOOa a la
realización ror f!l allJ1Tlo de los créditos de dHerencia: si lo fueran mr e.,<ceso, les
cri<Jitos exceeer:tes ::Wran ser apEcados a créditos de Ubre conflguración.

III. - ES11JDIOS REALIZAOCS EN COOIlJS UNlVERSITARICS EX'IRWEIlJS en¡ Les CUE NO EXISTA

a:tM:NIO

Les será de apl~caci6n las [<:9125 del ant=ri.or a~r::eCo ::, sienpre qL:e se trate de
l'nl'lerSldcd o C2n::o ce tnse~anza SJ~erior cr.a~cgo, con reconccm:er,to oficial en su
pdlS.
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Para cursar. HabriÍ que haber superado

j"

e) Periodo de escolaridOO minuro. tos cursos acadánicos.

d) Heoanistns da convalidación y/o adaptación al nuevo plan de
estudios para las alUlllOS 9Je vinieran ... o.m;aroo el plan
antiguo (Estudios de Traducción e Interpretación en la
FaaJltad de, filosofías y letras, OOJA 4.8.90). (Ji:)
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lQ.- se aplicani. con cal"ácter general. la siguiente

. T.:'\BLA OC CO"JVfú,Il'lt\CIONES

- Lengua B 11

- Traduccióo Ceneral B/A,A/B.

10
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N
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12
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2 15

9:S!2 g:g~\~

•

12

II

18

15

12

,

_ ~Le:ngu" Á:U!!19J4 ~pel'lOla.

_ ~~1I.l::..er.a.&a f'J:lV'ICf!'

S1I o~. lt:91WJ.
_ ~L<!~ e 1:L.l!'n_ Al~~

N, ~""IIbe. rrañeelH:l o
1091".. •

_ .clvHitacié:o s .

~!.iJlgüisti.(; .. ~r"L
__o\MHs:s ~ TUtOS y

itedacc:iOra 3.

__Tr1lliucdoo Clr.er.11 a/>'.
Ale.

__Lengu.l1l tl:Lengue f'(..,~

ces. o 1.en9J. :ngleu.
_ ~lM'q.,I. e u:Ltngu4 A1e~

1MtlA. M~. rr..nceS8 o
Inglesa.

_ ~~nt05 de !..s Teod...

~~:;~ti.c. ce l. n.-

2 6 - ~Cll1ilitOCiCll c.
2 6 - ~¡);)(;:Unelltaci6n "Plit:;b1..

" Tr<adueciOIl,

~~ _ Asi9fllllurllS O~UI nue'lO

-"-~~~.~~~~.~~'.

~lJa~. ~:!.eno;ua t:"aool•.

-Lel'9JO 8 l:LeI"l!J.l1l f'rlVlt:e­
u o Lerq.MI !ngl~.

~Lengua el; Le~l! .uena­
M. AroiSbe. l"r1JllCe$d o
1f'91eu.

-e.lvUUOCKn '9.

,\$iptUJ:OS olan l!:1tíquo

<lviLb6ClOO C.

~()XUT1l!nto5CiCn ),pI ~c~
a Trllduecien,

.,\I\ILisl~ de rUlO'!i ~

Redaccion 8.

_Traducción CelWn: 8/A.
,/8.

~1.efl9UI' 8 U:~ flan·
cesa o~ Ingles••

~t.engu.. e u:~Ale'
lfIIIIllII• .v•• f'rollflCt!UO
lno)leS4.

-Tcori. y PrK~ic.ll de: la
Trllducción.

Lengua 1',

Lengua A.
Lenqua B r.
Civllizacjen B.

f:
t

Técnicas de la Interpreta­
ción Consecutiva. Aplica­
~ión a la lengua B.
Traducción Especializada
B/A,A/B(Textos Jurídicos
y Socio-EconOmicos).
Técnicas de la Interpreta­
ción Si~ltánea. l\plica­
cian a la lengua B.
Trcducción Es~cializada

B/A,A/B{Te~tos Cientifico­
Tecnicos) .

- Treducción General B/A,A/S.

Treducción General CIA.
Tradl~ci6n r~neral A/C.

Ler:gua :\

Lengua e 11

civilizacióo C.

~Tel.1lÚ.OO'l00)i¿.

_Tr8docc~On 'GelWr!~ cn,;
Ale.

.Liruj.iu.tiu Apl~ctC4 /1;

la Tr4ducei.¿n.

- ~fe,ninOlog~

l' _¡-T:adUCCíOn Go!r:t:d C/Á.

~Tr..,.::ll.lCci60 út'~e.::d Me.

,
10,

Traduccí¿n Espec~alizada

CiA. AlC.

(_ 'tralucción General CIA.
t - Traduccié'n C-eneral AlC.

2a. _ tes alUT1l'lOS que en septiembre de 1992 hayan superado
tedas las asignaturas del primer curso del plan antil}JO. pcdrán
'integrarse en el nuevo plan con los siguientes necarüsrros de
convalidación y/o ooaptacirlfl:

Al En aplicaci60 de la T"'lbla de Convalidaciones general, se
les convalidan tedas las i.lf,ignaturas u:oncales y obligatorias
del pt"imer cur'E.O del nuevo plan {salvo "(XX;unentación Aplicada a
Traducclon" Y ·'LlngiiistiCd General"), más dos asignaturas del
segundo curso ("Análisis de Textos y Red<.1cciof'. BU y "Troducci6n

{J":¡ F,l ll::ut'tD 21O/N)J, el::? :. 'lo ]ul in (l{}j,\ 1)') (M dJuri,ó a le UU\l~sid-rl d.~ Milap ¡:xJta
.lI1{}::rtJr lec, e.;tuJu-b d.:; 1)J:ir ;;"'1 u lllte¡lll-I.' "¡r', 1(jI ID F~ollkI.l Ü .. 'ih.-:teufÍrl y l.em6.

w
U>..
""



2. a.oo.ro de asignación de la docencia de las mterias troncales a
áreas de conecimiento (~,.

General B/A.A/B~ J. con un total de 69 créditos.

Bl Realizada esta convalidación, para adaptarse al nuevo plan
y coolpletar el primer ciclo de éste, deberán cursar. además de
las asignaturas troncales y obligatorias Correspondientes a 20
(excepto "Análisis de Textos y Redacción BM y ~Traduccián General
B/A.A/S". ya ronvalidadasL las dos que no ha cursado de 10
("lXx:t.JTentacián Aplicada a Traducción" y "Lingüística General").
m.~s 9 créditos de libre c00fig.¡ración. Con ello. disp:x¡drán de
105 150 créditos corresp:mjientes al primer ciclo,

)0.- Los alumnos que en septienbrc de 1992 hayan superado
tedas las asignaturas del lQ y 2Q cursos del plan antiguo. ¡:xxlrán
integrarse en el nuevo plan con los siguientes necanismos de
convalidaciOn ylo adaptación:

Al Se les conva lidan. en ap1 iCdCÍón d-2 la Tabla de
C'ollvalidaciones gel,cral, tedas las asignaturas troncales y
obligatori<Js del pnJl1er dclp del nuevo plan (sdlvo "LingijisticCl
General" y "Linglúst lca Apl icilda d Tradu.:c loo" l. nus tres
¿¡SIgnaturas C'OITCSIfJrdi..cntcs al tercer curso \ "Tnninología",
"Traducción Cenerdl e/A" \' "Tr",lliltccjón ceneral A/C l. con !Jn
total de 141 cr~Htos. -

SI Realizada esta convaJidacii)r1, [)dca CK:kiptarse al llueVO plan
deberán cursar, adffilás de las asignaturas corres¡:.ordientes al 20
cic1n de éste. las dos que 00 ha cursiJdo del primero
("LingÜística ('","ncr,ll" y "Lingüística "pUcadil a Traducdón~),

IIklS 9 crb.htos 'PIe le faltan llo.lra c<:.wp!et~r los 1)0
corresp.lfldientes al pri.rrer ciclo. Estos 9 credites se aplicaran a
créditos de libre eleccim.

4lJ, - llltl0 que tooas las asignaturas del ll:! Y 2Q cursos riel
plan antiguo lunioos cursos existentes) figuran en el plan nuevo,
los alLU1llos con asignaturas ¡::endientes del plan antiguo se IXXlrán
integrar i~lJrente en el nuevo, plan, convalid¿mdoseles de fot1fld
livnediata las asignaturas que tuvieran superadas y exigier~oseles

que 5uper-en las que tienen pendjentes.

SQ.- ('on carácter tra:1sitorio, durante los cursos 1992~93 y
1993 94, d 105 alurnos procedentes del plan antiguo les serán de
apllcacim las siguientes secuencias entre asignaturas:

~ar

-Técnicas de la Inlepretaciéo
consecutiva. Aplicación a la
lengua B.

-iraduccíOn Es~cializada B/A,
A/B(Textos Jurídicos y Socio­
EcotÚnicos) •
~1~cnicas de la Interpretación
Sínultánea. Aplicación a la
lengua-.!.

~TT:clducción Especializada B/A,
A/B (Te~tos Científico­
Técnicos l.

Def}Ollinacióo de la materia

-Dxurcntocioo Aplicada a 'Tra~

ducción.

-Lengua A.

-Lingiústica Aplicada a la Tra­
ducción.

-Infonmatica Aplic~a a la Tra~

duccioo.

-Terminología.

-Traduccion General CIA.

Habrá que harer superado

-Lengua B 1I.

Area de conocimiento

-Biblloteconamia y DocumentaciOn.

-Lingüistica Aplicada a la Traduc­
cion e Interpretación.

-Lingüística Aplicada a la Traduc­
ción e Interpretaci6n,

-Lenguajes y Sisto!\ils Infornviticos.
-Cia"cias <É 13 u.p,t. e Intelig. lIrtificíal

-Lingüística General.

-Lingüística Apl icada a la Trdduc~

cióo e Interpretaci6n.
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Tl,]ducc:ion ESpecldllzada e/A,A/e. -Lengua e ll.

P.U<l cursor

~l.elllJlJJ [3 1J.

"[J2ngua e ,1. '\
-civil i7.dCl~-)n C. )

f1¿¡brá .9.~~_ h¿¡lJE'r sup·::rado

~Lell9'Jd 13 l.

-Lengua (' 1.

(_) Aplicable sólo a las troncales que en el R. D. están
vinculadas a rMS de un área de conocimiento y no h.;m sido objeto de
diversificación en di~tintas asignaturas p::>r parte de la Universidarl,
PJes en este caso la vinculación al area ya se especifica en el Anexo
2-A.
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